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Umeleckýă prekladă naă Slovenskuă zažilă v priebehuă 2Ń.ă storočiaă
obdobieă razantnéhoă rozvojaă i prvýchă tvorivýchăvrcholov.ă Práveă toă jeă
obdobieĽă ktorýmă časovoă vymedzilă svojă dlhoročnýă výskumný projekt 
autorskýăkolektívăvedenýăvedeckýmiăpracovníčkamiăÚstavuă svetovejă
literatúryăSAVăv BratislaveăOĐgouăKovačičovouăa MáriouăKusouăpriă
koncipovaníă dvojzväzkovéhoă Slovníka slovenských prekladateĐov 
umeleckej literatúry, 20. storočie.  

Autorskýă kolektívă tohtoă dielaă (ojedineléhoă domaă i v zahraničí)ă
tvoríă tridsaĢăvýznamnýchă slovenskýchă teoretikovăaăpraktikovăprekla-
du.ăVäčšinouăsúătoăpracovníciăÚstavuăsvetovejăliteratúry SAVĽăpričomă
niektoréă hesláă spracovaliă pracovníciă Żilozofickejă fakultyă UKă v Bra-
tislave, Univerzityă Konštantínaă Żilozofaă v Nitre a Univerzity Mateja 
Bela v Banskej Bystrici.  

AutorkouădizajnuăpublikácieăjeăEva Kovačevičová-ŻudalaĽăktoráă
okremă tohoă pripravilaă textă doă tlačeă aă register.ă O elektronickéă spra-
covanieăobrazovejăčastiăsaăpostaralaăAlexandraăDebnárová.ăJazykovouă
redaktorkouăpublikácieăjeăMargarétaăKontrišová. 

HnećănaăzačiatkuăsaăžiadaăpovedaĢĽăžeătátoădlhoăočakávanáăpub-
likáciaănielenăbohatoănapĎĖaĽăaleăajăprekračujeătradičnú charakteristiku 
slovníkaĽă tedaă dielaĽă ktoráă poskytujeă poučenie a slúžiă naă rozvojă Đud-
skéhoăpoznania.ă 

Slovníkăjeăsíceăprvýmădielomătakéhoto druhu a rozsahu na Slo-
venskuĽă nadväzujeă všakă naă úsiliaă predchádzajúcichă generáciíă skúma-
teĐovĽă ktoréă v minulostiă vyústiliă doă čiastkovýchă prácă slovníkovéhoă
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charakteruĽă systematizujeă doterajšieă výsledkyĽă premysleneă a užitočneă
ichăzavršuje.ă 

Jednotlivéă mennéă abecedneă radenéă hesláă obsahujúă stručnéă
biografickéă údajeĽă informácieă o jazykoch, z ktorýchă prekladateĐă pre-
kladalĽăjehoăprípadnéăpseudonymy.ăBiografickáăčasĢăheslaăpredstavujeă
dôležitéă míĐnikyă jehoă životaĽă dokladáă štúdiáĽă priebehyă zamestnaniaĽă
relevantnéă spoločenskéă čiă rodinnéă väzby.ă Nasledujeă chronologickáă
prezentáciaăpreloženýchădielăs charakteristikouăjehoăprekladateĐskéhoă
natureluăaăvýznamnýchăumeleckých počinov.ăV hesleănájdemeăzhrĖu-
júceă konštatovaniaă o prínoseă autoraă kă rozvojuă slovenskéhoă umelec-
kéhoăprekladuĽăprípadneăzmienkyăo získanýchăoceneniach.ăKaždéăhes-
loăuzatváraăbibliografiaănajvýznamnejšíchăpreloženýchădiel. 

Taktoă ladenéă portrétyă štyrochă stoviekă najvýznamnejšíchă osob-
nostíă slovenskéhoă prekladuă 2Ń.ă storočiaă vzišliă z prvotnéhoă širšiehoă
korpusuĽă ktorýă autorkyă a autori slovníka podrobiliă výberuă podĐaă
viacerýchă kritériíă (dielaă vydanéă v 2Ń.ă storočíĽă istýă početă preloženýchă
dielĽă knižnáă podobaă prekladovĽă prekladyă významnýchă dielă svetovejă
literatúryă aleboă kĐúčovýchă dielă jednotlivýchă literatúr)Ľă v ojedinelýchă
prípadochă všakă uprednostniliă úsilieă predstaviĢă prostredníctvomă zara-
denýchăautorovărôznorodosĢăa špecifickosĢăsledovanéhoăobdobiaĽădo-
bovúăatmosféruăčiăzvýrazniĢăautorovăprekladovămimoriadneăpopulár-
nychă literárnychădiel.ăCennéăsúăportrétyăprekladateĐovăz prelomu 19. 
a 2Ń.ă storočiaĽă častoă prvýchă prekladateĐovă klasickýchă dielă svetovejă
literatúryĽăktorýmăsaăajăzaradenímădoăslovníkaădostávaăuznaniaăzaă ich 
priekopníckeătvorivéăčiny.ăZ taktoăkoncipovanýchăhesielăsaăpoužívateĐă
publikácieădozvieănielenădôležitéăfaktyĽănapríkladăz akýchăjazykovăsaă
prekladaloă (slovníkă dokladujeă prekladyă z ń34ă jazykov)ă čiă k akýmă
(častoăveĐmiăexotickým)ă literatúramăsaănašiăčitateliaăprostredníctvomă
prekladuă dostali.ă Stránkyă slovníkaă zachytávajúă ajă osobnéă i pracovnéă
osudyăĐudíĽăktorýmăvćačímeăzaămožnosĢăčítaĢădielaăsvetovejăliteratúryă
v slovenčine.ă Ichăprácaăbolaăvăsledovanomăobdobíă„dlhéhoă2Ń.ăstoro-
čia“Ľă nieă takomă žičlivomă naă priame kontakty s literárnymă svetomă zaă
našimiă hranicamiĽămimoriadneă dôležitá.ăHesláă čítanéă voă vzájomnýchă
súvislostiachăukazujúăajănaăspoločensko-politickéăa kultúrneă(čiănekul-
túrne)ăparadoxyădobyĽănaăčastoăbolestnéăa krutéăzásahyămociădoăosob-
nýchăi profesionálnychăpríbehovăviacerýchăprekladateĐov.ă 

Čítanieă hesielă naznačujeĽă akoă tesneă súviselă umeleckýă prekladă
s literárnouă tvorbouă slovenských autorovĽă ktoríă – najmäă v počiatoč-
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nomăobdobíă – boliă prvíĽă čoă predstavovaliă slovenskémuă čitateĐskémuă
publiku diela svetovejă literatúryĽăakoăsaăkolektív slovenskýchăprekla-
dateĐovăpostupneăšpecializovalĽăčiăakoăúzkoăbolăv minulostiăprepojenýă
s vydavateĐskouăaktivitouăaăredakčnouăprácou. 

Akă sledujemeă hesláă reprezentantovă jednotlivýchă jazykovýchă
odborov chronologicky, získavame prehĐadăajăo dejináchăjednotlivýchă
literárnovednýchă disciplínĽă o zakladateĐochĽă prvýchă priekopníkochă
a ichăpokračovateĐoch.ă 

CharakteristikaăprekladateĐskýchăstratégiíăa postupovăumožĖujeă
rekonštrukciuăcestyĽăktorú prešielănielenăslovenskýăumeleckýăprekladĽă
aleă ajă slovenčinaă akoă modernýă a bohatýă jazyk.ă Bibliografickéă údajeă
v hesláchĽă zachytávajúceă ajă teoretickéă práceă prezentovanýchă prakti-
kovĽă dotvárajúă obrază vývinuă slovenského uvažovaniaă o preklade 
a o dejináchăslovenskejătranslatológieăakoăvednejădisciplíny. 

Takýtoăprístupăumožnilăautorkámăa autorom hesiel, aby autorov 
predstaviliăobjektívneĽăvecneăa odborneĽăpritomăvšakănerezignovaliănaă
ichăĐudskúătvárăa ichăživotnéăosudy.ăPreto saăslovníkăčítaăakoănapínavýă
dobrodružnýăpríbehĽăktorýămáăsvojichăprotagonistov i svoje kulisy.  

HociăjadroăslovníkaătvoríăheslárĽămimoriadneăcennéăsúăajăćalšieă
častiătejtoăpublikácie. 

VýnimočnáăjeăúvodnáămonografickáăštúdiaăKatarínyăBednárovejă
nazvanáă Kontextyă slovenskéhoă umeleckéhoă prekladuă 2Ń.ă storočiaă 
(s. 15-73), ktoráăpreăpoužívateĐaăvytváraăpriestorĽăabyăsiăvytvorilăobrază
o historicko-kultúrnomă a literárnomă kontexteă študovaného javuĽă čiă
prehĎbilă poznatkyă oă vzácneă súvislostiĽă umožĖujúceă čítaĢă nasledujúce 
hesláăakoădôležitéăpriesečníkyĽăexistujúceăv zložitomĽăa o to zaujíma-
vejšomă priestore.ă Autorkaă šírkouă i hĎbkouă svojhoă uvažovaniaă seba-
vedomeă situujeă slovenskýă kultúrnyă a prekladovýă priestoră doă európ-
skehoăpriestoruĽă špecifikujeăhoăa podávaănajdôležitejšieădeterminantyă
jehoăvývoja.ăVćakaă tomuăsaăpredăčitateĐomăodvíjaăvzrušujúciăpríbehă
kultúrnychă dejínă Slovenskaă v súvislostiachĽă ktoréă hoă pozitívneă čiă
negatívneăpodmieĖovali.ăPoučnéăa podnetnéăsúăstateăo slovenčineăa jej 
používaníăv rôznychăprostrediachĽăzmienkyăo vydavateĐskýchăcentráchă
a dôležitýchă vydavateĐochĽă čiă chronologickéă prezentovanieă základ-
nýchăprekladateĐskýchăpočinovăa ichăaktérovăpodĐaăjednotlivýchăjazy-
kovýchăoblastí. 

ČitateĐăoceníăajăčastiĽăktoréănasledujúăpoăheslári.ăJeătoăvýberováă
bibliografiaăslovníkovĽălexikónovăa encyklopédiíĽăzákladnéăslovníkovéă
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práce a monografickéăpublikácie zameranéănaăprekladĽăvýberováăbib-
liografia k jednotlivýmă literatúramĽă výberováă bibliografiaă k jednotli-
výmăheslámăaămennýăregisterăvšetkýchăprezentovanýchăprekladateĐov.ă
Tietoă častiă umožĖujúă rýchluă orientáciuă v problematike a súčasneă
pragmatickyă dokladujúĽă čoă všetkoă saă doterază v oblastiă umeleckéhoă
prekladu a uvažovaniaă o Ėomă naă Slovenskuă urobiloă (i neurobilo). 
Dokladom o vývojiă knižnéhoă dizajnuă jeă obrazováă časĢĽă prezentujúcaă
chronologickyăfarebnéăreprodukcieăobálokăaăprebalovăvybranýchăpre-
kladovýchădielă(s.ă4ń6-457).  

Záveromă chcemă podčiarknuĢĽă žeă Slovník slovenských prekla-
dateĐov umeleckej literatúry, 20. storočie jeăzákladnouăpomôckouăpreă
prekladateĐovĽă literárnychă historikovă i kritikov, redaktorov, vydava-
teĐovĽăpedagógovăči študentov.ăZahraničnýmăpoužívateĐomăsúăurčenéă
anglickéăprekladyăĢažiskovýchătextov.ăPublikáciaăjeăpohĐadomădoămi-
nulostiĽănoăbudeăužitočnýmăsprievodcomăcestamiăslovenskéhoăumelec-
kéhoăprekladuăajăv budúcnostiĽăčomuăakiste napomôžeăajă jehoăpláno-
vanáădigitalizovanáăpodoba. 
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